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РЕКОМЕНДАЦИИ

ПО ЗАПОЛНЕНИЮ ЗАЯВЛЕНИЯ НА ПЕРЕВОД В ИНОСТРАННОЙ ВАЛЮТЕ
АКБ «ТЕРРА» (ЗАО) (далее – Банк) осуществляет перевод средств в иностранной валюте за границу и на счета в кредитных организациях, расположенных на территории России, по поручению физических лиц (резидентов и нерезидентов, далее - Клиенты), на основании заявления на перевод (далее – Заявления).
Заявление  должно быть составлено с учетом следующего:

Заявление может быть оформлено в виде документа на бумажном носителе или в электронном виде с использованием аналогов собственноручной подписи в порядке, установленном законодательством, нормативными актами Банка России и договором банковского счета между Банком и Клиентом.

При оформлении Заявления на бумажном носителе оно должно быть заполнено машинописным способом либо от руки пастой (чернилами) синего, черного или фиолетового цвета в 3-х экземплярах. При этом второй и последующие экземпляры Заявления могут изготавливаться с использованием копировальной бумаги черного, синего или фиолетового цвета. Допускается использование второго и последующих экземпляров Заявления, полученных на множительной технике, при условии, что копирование производится без искажения. От имени физического лица 
Заявление подписывается  физическим лицом – перевододателем либо лицом, заявленным в карточке с образцами подписей и оттиска печати (в случае если оформление карточки предусмотрено нормативными актами Банка России). Заявление, переданное в Банк юридическим лицом, принимается к исполнению при наличии на первом экземпляре двух подписей (первой и второй) лиц, имеющих право подписывать расчетные документы, или одной подписи (при отсутствии в штате организации лица, которому может быть предоставлено право второй подписи) и четкого оттиска печати, заявленных в карточке с образцами подписей и оттиска печати. По операциям, осуществляемым филиалами, представительствами, отделениями от имени юридического лица, Заявления подписываются лицами, уполномоченными этим юридическим лицом.
Юридические лица представляют Заявление в отдел валютного контроля, физические лица – в операционный отдел Банка. На Заявлении проставляется отметка ответственного сотрудника  отдела о принятии Заявления к обработке, отметка «сальдо счета позволяет» и отметка ответственного лица Банка по валютному контролю о соответствии перевода валютному законодательству РФ. Копия Заявления с вышеуказанными отметками возвращается Клиенту.
Не принимаются к исполнению:

· Заявления, в которых имеются исправления в сумме, наименовании иностранной валюты, номере счета перевододателя, с которого списывается сумма перевода и расходов;

· Заявления, содержащие исправления при помощи корректирующей жидкости или подтирки.

В случае несоответствия операции действующему валютному законодательству РФ, неправильного оформления или указания неверных реквизитов Заявление возвращается Клиенту-перевододателю не позднее следующего рабочего дня с объяснением причин возврата.

Клиенты несут полную ответственность за правильность оформления представленных Банку Заявлений и  достоверность содержащихся в них  сведений.

В Заявлении требуется указать следующие реквизиты: 

1) Номер (для юридических лиц) и дата (Заявление на перевод действительно в течение 10 календарных дней от даты, указанной на заявлении на перевод);
2)  Номер телефона для связи (с указанием кода города) при необходимости;

3) Номер валютного счета Клиента, с которого списывается сумма перевода;
32А) Дата валютирования – дата списания денежных средств со счета Клиента; 

«Наименование валюты» - наименование валюты и/или ее буквенное или цифровое обозначение (н-р, USD, EUR, 840, 978) в соответствии с действующими на территории Российской Федерации классификаторами валют;

«Сумма цифрами и прописью» - сумма перевода в иностранной валюте цифрами и прописью; 
Например: 10 000-34  (Десять тысяч EUR 34/100)
Сумма прописью может быть указана по-английски, либо по-русски. 
50) «Плательщик» - Фамилия, имя, отчество (если иное не вытекает из национального обычая), адрес, город, страна на английском языке. Для юридических лиц - полное наименование Клиента-перевододателя, адрес, город, страна на английском языке. В случае отсутствия в уставных документах наименования на английском языке – заполняется в режиме транслитерации (написание кириллицы латинскими буквами). При заполнении поля 50 на русском языке Банк не несет ответственность за правильность указания наименования перевододателя на английском языке. Аббревиатура ИНН указывается в режиме транслитерации  (INN) при его наличии.
52) Банк плательщика – Банк АКБ «ТЕРРА» ЗАО. 

56) «Банк-посредник» - наименование банка-посредника (если указан в документах перевододателя – контракт, счет, квитанция, реквизиты для оплаты и пр.), его адрес (при наличии), местонахождение (город, страна), SWIFT, национальные клиринговые коды (FW, CH и т.д. – при их наличии). Вся информация указывается на английском языке; 

Заполнение поля 56 не обязательно, при отсутствии информации в указанном поле Банк   оставляет за собой право самостоятельно выбирать маршрут платежа;
57) «Банк получателя» - наименование банка получателя, его адрес (при наличии), местонахождение (город, страна), SWIFT, национальные клиринговые коды (FW, CH и т.д. – при их наличии), Вся информация указывается на английском языке; Здесь же указывается номер счета банка получателя в банке-посреднике, указанном в поле 56.

Н-р, Acc. Number 28064917, где «Acc.» - сокращение от английского «account» – счет.          Указание номера счета банка получателя в банке-посреднике является необязательным и при отсутствии соответствующей информации номер счета не указывается.
При заполнении поля 57 может указываться национальный клиринговый код: США (Fedwire (ABA) - 9 цифр) или (CHIPS), Германия (BL (BLZ) - 8 цифр), Великобритания (SC (Sort Code) - 6 цифр). Клиент вправе обратиться в банк за консультацией по поводу заполнения заявления, проверки реквизитов, в том числе SWIFT BIC. Коды SWIFT могут быть проверены Клиентом самостоятельно на сайте организации www.swift.com (BIC Search “поиск БИК»).
59) «Получатель» - Фамилия, имя, отчество (если иное не вытекает из национального обычая) или наименование, адрес, город, страна на английском языке. Аббревиатура  ИНН указывается в режиме транслитерации (INN) при его наличии;
Номер счета в банке получателя - номер счета переводополучателя (бенефициара) и/или IBAN. (При указании IBAN дополнительно указывать номер счета переводополучателя не требуется).

IBAN (Международный банковский номер счета) указывается при осуществлении платежей в свободно конвертируемых валютах (далее – СКВ) в пользу бенефициара, находящегося в единой зоне платежей в Евро (SEPA – Single Euro Payment Area). К этой зоне относятся страны участницы Евросоюза, а также относящиеся к ним территории. Кроме того, существуют некоторые другие страны, которые добровольно ввели IBAN для платежей в СКВ. 
При осуществлении платежей в СКВ во все указанные страны необходимо указывать в платежных поручениях IBAN.
IBAN (максимальная длина 34 символа) состоит из кода страны (два буквенных символа, н-р, DE для Германии) двух контрольных цифр (ключа) и собственно номера счета - BBAN (Basic Bank Account Number) (до 30 буквенно-цифровых символов, при этом для каждой страны эта длина строга фиксированная). При указании IBAN необходимо соблюдать следующие правила:
IBAN указывается в поле 59: в строке «Acc. Number», слово «IBAN» при этом не пишется. IBAN может быть указан Клиентом либо в печатном виде (так IBAN указывается в счетах, инвойсах, договорах и т.п. – в группах по четыре символа, разделенных пробелом, при этом длина последней группы может быть менее четырех символов), либо в электронном виде – т.е. слитно, без пробелов.


Например: 

	Печатный вид
	Электронный вид

	59: DE89 3704 0044 0532 0130 00
	59: DE89370400440532013000


IBAN может быть проверен Клиентом посредством интернета, в частности сайта     www.tbg5-finance.org, раздел online check             
             4)   Код страны банка получателя - указывается код страны банка получателя в соответствии с Общероссийским классификатором стран мира
70) «Назначение платежа» 

Физические лица (кроме индивидуальных предпринимателей и лиц, занимающихся в установленном порядке частной практикой) указывают краткое экономическое содержание операции на английском языке с обязательным указанием наименования товара, работ, услуг, если последнее применимо, и реквизитов контракта, договора, счета, инвойса, акта и т.д., если  применимо.
Юридические лица (а также физические лица – индивидуальные предприниматели и лица, занимающиеся в установленном порядке частной практикой) указывают:

 краткое экономическое содержание операции на английском языке, н-р;

- При платеже по факту: 

«За фактически поставленный товар, оказанные услуги, выполненные работы, с указанием наименования товара, работ, услуг»; 

- При авансовом платеже:

«В оплату аванса за товар (услуги, работы, результаты интеллектуальной деятельности), с указанием наименования товара, работ, услуг».

«Номер и дата контракта»;

По контракту №__от__ (договору, соглашению; дополнению/изменению к контракту/договору/соглашению №__ от__), 

При наличии иных документов: № и дата ГТД, акта – сдачи/премки услуг, работ, результатов интеллектуальной деятельности или др.

В случае отсутствия контракта (договора, соглашения) должно быть указано "Контракт отсутствует".

В случае несоблюдения указанных рекомендаций (отсутствия в назначении платежа реквизитов контракта/договора и/или указания на конкретный товар/услугу) заявление возвращается Клиенту-перевододателю без исполнения.  
72) Дополнительная информация - дополнительная информация по переводу для банков, а также дополнительная информация для целей валютного контроля (при наличии); В случае еcли в реквизитах помимо наименования банка получателя и SWIFT BIC указан филиал, отделение (англ. Branch), через который должны осуществляться расчеты, где открыт счет получателя, просьба в обязательном порядке указывать эти данные либо в данном поле, либо в поле 57 – банк получателя. Указанная информация может оказаться важной для безошибочной маршрутизации платежа.
5) «код валютной операции» - код валютной операции согласно приложению №2 к инструкции ЦБР от 15.06.04 №117-И 
6) «Все расходы и комиссии по переводу прошу отнести»; 
за чей счет осуществляются расходы и комиссии по переводу, доступна одна из трех  нижеследующих опций:
а). (OUR) на мой счет: 

- ( ) Списать с моего (нашего) счета в АКБ «ТЕРРА» ЗАО № (указывается № счета в Банке
- ( ) наличными в кассу Банка (для физических лиц)
b). (BEN) на счет бенефициара (получателя платежа). В  этом случае комиссия АКБ «ТЕРРА» (ООО) вычитается из суммы перевода, все последующие комиссии банка-корреспондента и комиссии третьих банков также относятся на счет бенефициара (вычитаются из суммы перевода). 
c). (SHA) расходы и комиссию по переводу списать с моего (нашего) счета в АКБ «ТЕРРА» ЗАО   №   (указывается № счета в Банке),   комиссии и расходы иностранных банков отнести на счет Бенефициара.
В случае отсутствия указания за чей счет осуществляются расходы и комиссии по переводу, указанные комиссии и расходы относятся на счет бенефициара.

